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3. L’organisme ha de disposar del personal i els mit-
jans necessaris per fer de manera adequada les tasques
tècniques i administratives lligades a l’execució dels con-
trols o de la vigilància; així mateix, ha de tenir accés
al material necessari per fer verificacions extraordinàries.

4. El personal encarregat dels controls ha de tenir:

Una formació tècnica i professional sòlida.
Un coneixement satisfactori de les prescripcions rela-

tives als controls que efectuï i la pràctica suficient en
aquesta mena de controls.

L’aptitud necessària per redactar els certificats, les
actes i els informes que demostrin que s’han fet els
controls.

5. S’ha de garantir la imparcialitat del personal de
l’organisme encarregat de fer el control. La seva remu-
neració no varia en funció del nombre de controls efec-
tuats ni del resultat d’aquests controls.

6. L’organisme ha de contractar una assegurança
de responsabilitat civil, tret que aquesta responsabilitat
estigui coberta per l’Estat d’acord amb el que disposa
la legislació nacional, o que els controls els efectuï direc-
tament l’Estat membre.

7. El personal de l’organisme està subjecte al secret
professional en relació amb qualsevol informació obtin-
guda en el compliment de les seves funcions (excepte
davant les autoritats administratives competents de l’Es-
tat on exerceixi les activitats), d’acord amb el que disposa
aquest Reial decret o qualsevol disposició de dret nacio-
nal que el desplegui.

ANNEX V

Marca «CE»

La marca «CE» està constituïda per la sigla «CE» con-
forme al logotip que figura a continuació:

En cas que es redueixi o s’augmenti la mida de la
marca «CE», s’han de conservar les proporcions d’aquest
logotip.

Els diferents elements de la marca «CE» han de tenir
la mateixa dimensió vertical, que no pot ser inferior a
5 mi�ímetres.

ANNEX VI

Declaració de conformitat

La declaració de conformitat «CE» ha d’incloure les
dades següents:

Nom, cognoms i adreça del fabricant o del seu repre-
sentant establert a la Comunitat.

Descripció de l’equip de pressió o del conjunt.
Procediment utilitzat per a l’avaluació de la confor-

mitat.
Per als conjunts, descripció dels equips de pressió

que componen el conjunt i indicació del procediment
emprat per a l’avaluació de la conformitat.

Si és procedent, nom i adreça de l’organisme notificat
que hagi efectuat el control.

Si és procedent, la referència al certificat d’examen
«CE de tipus», al certificat d’examen CE del disseny o
al certificat de conformitat CE.

Si és procedent, el nom i l’adreça de l’organisme noti-
ficat que controli el sistema d’assegurament de la qualitat
del fabricant.

Si és procedent, la referència a les normes harmo-
nitzades que s’hagin aplicat.

Si és procedent, les altres especificacions tècniques
que s’hagin utilitzat.

Si és procedent, la referència a altres directives comu-
nitàries que s’hagin aplicat.

Identificació del signant amb poders per obligar el
fabricant o el seu representant establert a la Comunitat.

CAP DE L’ESTAT

12223 CORRECCIÓ d’errades al Reial decret llei
9/1999, de 21 de maig, pel qual s’adopten
mesures urgents per reparar els danys causats
pels moviments sísmics que hi va haver,
durant el mes de febrer de 1999, a la Comu-
nitat Autònoma de la Regió de Múrcia.
(«BOE» 130, de 1-6-1999.)

Havent observat errades en el text del Reial decret
llei 9/1999, de 21 de maig, pel qual s’adopten mesures
urgents per reparar els danys causats pels moviments
sísmics que hi va haver, durant el mes de febrer de 1999,
a la Comunitat Autònoma de la Regió de Múrcia, publicat
en el «Butlletí Oficial de l’Estat» número 122, de 22
de maig de 1999, i en el suplement número 9 en llengua
catalana, es procedeix a fer-ne les rectificacions opor-
tunes referides a la versió en llengua catalana:

A la pàgina 780, primera columna, article 7, en el
títol, on diu: «Crèdit extraordinari»; ha de dir: «Crèdits
extraordinaris».

A la pàgina 780, primera columna, article 7, apartat 2,
5a línia, on diu: «Direcció General de l’Habitatge...»; ha
de dir: «Direcció General per a l’Habitatge...», i a la 7a
línia, on diu: «... per a la rehabilitació i ajudes accés...»;
ha de dir: «... per a la rehabilitació i l’accés...».

A la pàgina 780, primera columna, article 7, apartat 3,
6a línia, on diu: «... concepte 461...»; ha de dir: «... con-
cepte 764...».

A la pàgina 780, primera columna, article 8, apartat 1,
7a línia, on diu: «... s’acrediti, amb l’informe previ de
la Comissió Tècnica Mixta, que, tant les...»; ha de dir:
«... s’acrediti que, tant les...».

12329 CORRECCIÓ d’errades a la Llei 14/1999, de 4
de maig, de taxes i preus públics per serveis
prestats pel Consell de Seguretat Nuclear.
(«BOE» 131, de 2-6-1999.)

Havent observat errades en el text de la Llei 14/1999,
de 4 de maig, de taxes i preus públics per serveis prestats
pel Consell Superior de Seguretat Nuclear, publicat en
el «Butlletí Oficial de l’Estat» número 107, de 5 de maig,
i en el suplement número 9 en llengua catalana, es pro-
cedeix a fer-ne les rectificacions oportunes referides a
la versió en llengua catalana:

A la pàgina 671, el quadre que figura publicat al
començament d’aquesta, corresponent a l’article 19,
apartat 2, s’ha de substituir pel següent:


